Том 2

Полдень, XXII век

С. 5. <заглавие> ( от заглавия романа Э. Нортон "Рассвет-2250 от Р.Х.".

С. 11. Блеяние козленка манит тигра – Р. Киплинг, "Сталки и компания", неопубликованный перевод А. Стругацкого. Текст в оригинале: "The bleatin' of the kid excites the tiger".

С. 22. Спортсмену надлежит быть спокойну, выдержану и всегда готову – восходит к пункту 14 "Науки побеждать" А. Суворова: "Солдату надлежит быть здорову, храбру, тверду, решиму, правдиву, благо​честиву".

С. 26. Больше жизни – "Спортивный марш" из к/ф "Вратарь", слова В. Лебедева-Кумача, музыка И. Дунаевского: "Эй, товарищ! Больше жизни!"

С. 50. Атос – персонаж трилогии о мушкетерах А. Дюма. 

С. 75. Тредиаковский, "Екатерина Великая – о! – поехала в Царское Село" – поздняя анонимная па​родия на В. Тредиаковского: "Императрикс Екатерина, о! / Поехала в Царское Село".

С. 78. Хотеть – значит мочь – перевод франц. поговорки Vouloir c'est pouvoir, популярный у героев гражданской войны (например, Г. Котовского). Поговорка, видимо, восходит к Квинтилиану: "Кто хочет, тот и может" ("Воспитание оратора", 2, 3).

С. 80. Все это суета сует – Книга Екклезиаста 1, 2: "…суета сует, – всё суета!"

С. 83. По улицам слона водили – цитата из басни И. Крылова "Слон и Моська" ("<…> Слона водили…").

С. 94. Бремя землянина – восходит к заглавию и идее стихотворения Р. Киплинга "Бремя белых" ("Бремя белого человека").

С. 95. Просверлить луну огромным буравом. Чехов – А. Чехов, "Летающие острова. Соч. Жюля Верна. Паро​дия": "(Просверление луны колоссальным буравом( ( вот что служило предметом речи мистера Лунда!"

С. 103-104. "Шекснинска стерлядь золотая…" – цитата из "Приглашения к обеду" Г. Державина.

С. 122, 126. Томление духа – Книга Екклезиаста 1, 14: "…всё ( суета и томление духа!"

С. 122. "А нет ли опиума для народа?" – И. Ильф, Е. Петров, "Двенадцать стульев", 1, 12: "Почем опиум для народа?" Последнее, в свою очередь, от "Религия есть опиум народа", К. Маркс, "К критике гегелевской философии права", введение.

С. 131. Тут охотник выбегает, в ракопаука стреляет… – перефразировка детского стишка, восходящего к стихотворению Ф. Миллера.

С. 132. Тогда пойду умою руки – ироническое использование цитаты из Евангелия от Матфея (27, 24).

С. 132. "Пастушка младая на рынок спешит…" – цитата из стихотворения А. Пушкина "Вишня".

С. 139. "Любовь – что такое? <…> что такое – любовь?" – куплеты Блезо, Тоби и Церлины "Любовь что такое" из оперетты М. Эрлангера "Что такое любовь?" (см. сборник "Комические песни и русские куплеты разных авторов", М.: Издательство П. Юргенсона, 1879 г., № 30). Строки куплетов цитируются в повести А. Куприна "Поединок" (5).

С. 139. – Любовь <…> это специфическое свойство высокоорганизованной материи. – "Сознание (психика) – свойство высокоорганизованной материи" – дефиниция диалектического материализма.

С. 158. "Увы мне, чашка на боку" – Козьма Прутков, "Выдержки из записок моего деда. Гисторические ма​териалы Федота Кузьмича Пруткова (деда). № 16. Не всегда слишком сильно": "Увы, мне! чашка на боку!" (авторство № 16 "Материалов…" ( Алексея Жемчужникова).

С. 162, 165. …заревел тяжелым прерывистым басом: Бешеных молний крутой зигзаг, / Черного вихря взлет, / Злое пламя слепит глаза, / Но если бы ты повернул назад, / Кто бы пошел вперед?, …тяжелым басом запел Валькенштейн: – использован зачин и метр песни "Тяжелым басом гремит фугас…" ("Какое мне дело до всех до вас, / А вам до меня?") из к/ф "Последний дюйм". Слова М. Соболя, музыка М. Вайнберга.

С. 188. Я оторвал, я ее и понесу. – восходит к фразе "Я тебя породил, я тебя и убью!" Н. Гоголь, "Тарас Бульба", 9.

С. 190. Гиена пера – цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Двенадцать стульев" (1, 13).
С. 199. Идут зольдатики! – словоупотребление восходит к "Похождениям бравого солдата Швейка во время мировой войны" Я. Гашека: "– Ах, как ему вкусно, зольдатику! – восторженно зашептала доктору Грюнштейну старая баронесса. – Он уже здоров и может поехать на поле битвы" (1, 8). Перевод П. Богатырёва.

С. 210. "Догорай, моя лучиночка" – искаженная строка из песни "То не ветер ветку клонит", слова С. Стромилова, музыка А. Варламова ("<…> лучина…").

С. 223. Естествознание в мире духов – название главы "Диалектики природы" Ф. Энгельса.

С. 229. "Джонни каминг даун ту Хайлоу, пуар олд мэн" – американская народная песня из репертуара П. Сигера, альбом "The Pete Seeger Sampler", Folkways Records, New York, 1955 ("Johnny comes down to Hilo, / Poor old man").

С. 229. Раз-два-три, пионеры мы… – "Раз, / два, / три! / Пионеры мы. / Мы фашистов не боимся, / пойдем на штыки" – речевка из поэмы В. Маяковского "Владимир Ильич Ленин".
С. 231. "По небу полуночи ангел летел…", Лермонтов – строка стихотворения "Ангел".

С. 254. Абсолютно не на что со вкусом поглядеть. – отсылка к роману И. Ильфа и Е. Петрова "Двенадцать стульев" (1, 8): "Но посидеть у вас со вкусом абсолютно не на чем".

С. 263. "Миссус, а у нас простыня пропала!" – цитата из главы 37 повести Марка Твена "Приключения Гекльберри Финна": "Миссус, у нас простыня пропала". Перевод Р. Брауде.

С. 270. …Комиссия по Контактам <…> спорит, на каком языке сказать первое "э". – реминисценция из пьесы Н. Гоголя "Ревизор" (1, 3): "– <…> "Э!" – говорю я Петру Ивановичу… – Нет, Петр Иванович, это я сказал: "э!" – Сначала вы сказали, а потом и я сказал. «Э! – сказали мы с Петром Ивановичем. <…>»".

С. 283. Счастье не в самом счастье, но в беге к счастью… – ср.: И. Крылов, "Письмо о пользе жела​ний": "Не тот счастлив, кто счастьем обладает: / Счастлив лишь тот, кто счастья ожидает". Также: Ф. Достоевский, "Дневник писателя", 1876, январь, глава 3, 2: "Счастье не в счастье, а лишь в его достижении".

С. 289. Бароны стареют, бароны жиреют… – восходит к строкам "Немецкой баллады" Козьмы Пруткова: "Года за годами… / Бароны воюют, / Бароны пируют…" (авторство "Немецкой баллады" – Владимира Жемчужникова).

С. 293. "Царевна-лебедь" – персонаж "Сказки о царе Салтане" А. Пушкина.

С. 298. Какими вы будете – перифраз заглавия рассказа Э. Хемингуэя "Какими вы не будете".

С. 306. …шутя и играя… – по утверждению БНС, это – неточная цитата из "Очерков бурсы" Н. Помяловского: "…скакая иг​раше веселыми ногами…". (В очерке "Бурсацкие типы" здесь контаминация церковнославянских текстов Второй книги Царств (6, 16): "…видя царя Да​вида скачуща и играюща пред Господем…" и тропаря пасхального канона: "К свету идяху, Христе, веселыми ногами".) Название "Напевая, шутя и играя" носила программа оркестра Л. Утёсова.

С. 308. "Для будущего мы встаем ото сна <…>. ( Для будущего обновляем покровы. Для будущего устремляемся мыслью. Для будущего собираем силы… Мы услышим шаги стихии огня, но будем уже го​товы управлять волнами пламени". – "Агни Йога", "Знаки Агни Йоги", предисловие.

С. 308. …идея о развитии человечества по спирали. – см. главку "Диалектика" статьи В. Ленина "Карл Маркс" (также ( "Философские тетради": конспект книги Гегеля "Лекции по истории философии" и фрагмент "К вопросу о диалектике").

Стажеры

С. 326. Варяжский гость – действующее лицо оперы Н. Римского-Корсакова "Садко", либретто Н. Римского-Корсакова и В. Бельского.

С. 326. Шишкинские медведи – картина И. Шишкина "Утро в сосновом лесу".

С. 333. …откуда ты, прелестное дитя? – неточная цитата из пьесы А. Пушкина "Русалка", сц. "Берег": "Откуда ты, прекрасное дитя?"

С. 346. – Водку пьешь? – Нет, – испуганно ответил Юра. – В бога веруешь? – Нет. – Истинно межпланетная душа! – удовлетворенно сказал Жилин. – Когда прибудем на "Тахмасиб", дам тебе поцеловать ключ от стартера. – восходит к сцене набора запорожцев из фильма "Богдан Хмельницкий" реж. И. Савченко со следующим диалогом: "– Веры святой не продавал? – Ни, святой отче. – "Отче наш" знаешь? – Знаю. – А ну? – Отче наш, иже еси… – Горилку пьешь? – Пью. – О, истинно христианская душа. Целуй крест, раб божий Иван".

С. 353, 403. Уж полночь близится, а Рыбкина все нет… – "Уж полночь близится, / А Германа все нет, все нет". Опера П. Чайковского "Пиковая дама" (3, 6), либретто М. Чайковского по одноименной повести А. Пушкина.

С. 358. Качество изображения <…> наводит изумление. – фраза восходит к словам Ноздрева из поэмы Н. Гоголя "Мертвые души" (1, 4): "…крепость черных мясов просто наводит изумление…".

С. 364. …пиф-паф, ой-ей-ей… – строка детского стишка, восходящего к стихотворению Ф. Миллера.

С. 378. Бойцы вспоминали минувшие дни. – цитата из стихотворения А. Пушкина "Песнь о вещем Олеге": "…Бойцы поминают минувшие дни…".

С. 413. Стажеру надлежит быть "спокойну, выдержану и всегда готову" – восходит к пункту 14 "Науки побеждать" А. Суворова: "Солдату надлежит быть здорову, храбру, тверду, решиму, правдиву, благочестиву".

С. 423. – <…> Я страстно и длинно обнял ее". – "Всю", – добавил Юрковский. – ср. с ремаркой из пьесы Ф. Панфёрова "Когда мы красивы": "не отдавая себе отчета, подхватывает ее, кладет на диван, обняв всю" (2, 3). Предыдущие ремарки: "заулыбался, стал очень красивый, раскинул руки, пошел на Веру", "обнимает ее", "не выпуская ее", "снова обнял ее". Октябрь (М.).– 1952.– № 6.– С. 92.

С. 428. Вернись на двадцать километров, я все прощу. – реминисценция романса на слова Д. Ленского и музыку Б. Прозоровского "Вернись, я все прощу".

С. 429. …запорожцы на картине у Репина! – "Запорожцы пишут письмо турецкому султану".

С. 430. Костя достал из-под пульта коробочку с пилюлями. – Одолжайтесь… – реминисценция "Повести о том, как поссорились Иван Иванович с Иваном Никифоровичем" Н. Гоголя: "Иван же Никифорович дает вам прямо в руки рожок свой и прибавит только: «Одолжайтесь»" (1).

С. 434. Вдвое подает тот, кто подает вовремя. – от Bis dat, qui cito dat (лат.) "Вдвойне дает тот, кто дает быстро", Публилий Сир, "Сентенции", 245.

С. 435. Это что, бунт? Где мои ботфорты, брабантские манжеты и пистолеты? – реминисценция строф стихотворения Н. Гумилёва "Капитаны", 1: "…И, взойдя на трепещущий мостик, / Вспоминает покину​тый порт, / Отряхая ударами трости / Клочья пены с высоких ботфорт, // Или, бунт на борту обнаружив, / Из-за пояса рвет пистолет, / Так что сыплется золото с кружев, / С розоватых брабантских манжет".

С. 437. Узнаю космогониста по изящным словесам. – перифраз строк стихотворения А. Пушкина "(Из Анакреона) (отрывок)": "Узнают коней ретивых / По их выжженным таврам…".

С. 446. "Преступники возвысятся над героями, мудрецы будут молчать, а глупцы будут говорить; ничто из того, что люди думают, не осуществится" – цитируется апокрифический Апокалипсис Баруха (70, 2-6): "Всемогущий приведет на землю, на ее жителей и на ее правителей смятение ума и душу раздирающий страх. Они будут ненавидеть друг друга и подстрекать друг друга к войне. Низкие будут властвовать над почтенными, ничтожные возвысятся над славными. Масса будет отдана во власть немногих, и, кто был ничем, овладеет властью над могучими. Бедные получат преимущество над богатыми, преступники возвысятся над героями. Мудрецы будут молчать, а глупцы будут говорить. Ничто из того, что люди думают, не осуществится…". Перевод фрагмента приведен в издании: И. Амусин, "Рукописи Мертвого моря", М.: Издательство Академии Наук СССР, 1960, с. 28, введение.

С. 446. …время нищих духом прошло <…>. Оно давно миновало, как сказано в том же Апокалипсисе. – возможна связь с другим фрагментом Апокалипсиса Баруха (85, 10): "Юношеское время мира уже прошло, и лучшая пора творений уже давно пришла к концу, и время почти уже прошло, уже почти миновало" (там же). Собственно выражение "нищие духом" относится не только к Евангелию от Матфея: "Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное" (5, 3). Оно также встречается в текстах кумранской общины ессеев, например, в свитке "Война сынов света против сынов тьмы" (14, 7).

С. 447. …ясно даже и ежу. – В. Маяковский, "Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий", 1: "Ясно даже и ежу – / Этот Петя был буржуй".

С. 459. …рассказ Колдуэлла, как парень в жаркий полдень состругивал ножом маленькую палочку и как все ждали, что будет, когда палочка кончится. – отсылка к рассказу "Августовский пол​день".

С. 460. "Спокойствие горного ручья, прохлада летнего солнца", Киплинг – цитата из главы "Охота Каа" "Книги Джунглей", перевод С. Займовского ("<…> ручья! Прохлада летнего солнца!").

С. 460. Безумству храбрых поем мы песню!.. – цитата из стихотворения М. Горького "Песня о Соколе".

С. 465. …какой-то древний правовой кодекс <…> предусматривает наказание владельцу того пе​туха, который своим криком расколет кувшин у соседа. – возмещение убытка владельцу кувшина вла​дельцем петуха предусмотрено Талмудом в трактате Бава Кама, глава 2, страница 18 б: "Приди и услышь: Рами бар Езекиль познал, что когда петух сунет голову в стеклянный сосуд и закричит там, и сосуд от этого разобьётся, оплата [убытков] должна быть полной, тогда как раввин Иосиф сказал, что книги Школы Раб [Сифре, или Мидраш Лидды, или Цезарийский Талмуд] утверждают, что в случае, если сосуд был разбит ржанием лошади или криком осла, оплатить надлежит лишь половину убытков".
С. 468. …известный пример с воздухом, который весь собрался в одной половине комнаты. – приве​дено в качестве примера практически невозможного события в книге Е. Дынкина и В. Успенского "Математи​ческие беседы" (М.-Л.: Государственное издательство технико-теоретической литературы, 1952), в разделе 3 "Случайные блуждания (цепи Маркова)", пример 3 на с. 120 (в примере комната разделена на верхнюю и нижнюю половины).

С. 473. "Повесть о принце Гэндзи" – повесть Мурасаки Сикибу.

С. 474-475. Князь Андрей, Сомс, Форсайты, Катя с Дашей – персонажи "Войны и мира" Л. Толстого, "Саги о Форсайтах" Дж. Голсуорси, "Хождения по мукам" А.Н. Толстого.

С. 477. Все мы немножко лошади <…>. Каждый из нас по-своему лошадь. – цитата из стихотворения В. Маяковского "Хорошее отношение к лошадям" ("…все <…> лошади, / каждый <…>").

С. 477. Никакие открытия не стоят одной-единственной человеческой жизни. – ср. императив из "Братьев Карамазовых" Ф. Достоевского (2, 5, 4) об истине и замученном ребенке.

С. 478. И научить их, что один человек ни черта не стоит. – приблизительная цитата из романа Э. Хемингуэя "Иметь и не иметь" (3, 23): "– Все равно человек один не может ни черта". Перевод Е. Калашниковой.

С. 480. …хитрыми разумом Мюллерами. – ироническая перефразировка слов из "Оды на день восшествия на всероссийский престол ее величества государыни императрицы Елисаветы Петровны 1747 года" М. Ломоносова: "…быстрых разумом Невтонов…".

С. 481. …властью разрешать и вязать… – Евангелие от Матфея (16, 19): "что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах".

С. 490. Обидели на твоих глазах человека – и ты виноват… ( эпиграф к первой части статьи С. Львова "Письмо без подписи": "Обидели на твоих глазах человека ( и ты виноват. (Из заповедей коллектива коммунистического труда. Газета "Купавинский текстильщик" 2 апреля 1959 г.)". "Литературная газета", 4 мая 1961 г.
С. 502. Музыка сфер – музыкой сфер или небесной гармонией Пифагор называл звучание, производимое при движении планет, находящихся между Землёй и сферой неподвижных звезд.

В наше интересное время

С. 542. Мефистофель – персонаж трагедии И. Гете "Фауст".

С. 545. "Как в моем садочке…" – "Как у нас в садочке, / Как у нас в садочке / Розы расцвели" – чешская песня "Красная розочка", музыка Б. Седлачека, слова Р. Жака.

Комментарии к пройденному

С. 567. …как у Александра Исаевича: "…едете по жизни, семафоры зеленые". ( приблизительная цитата из рассказа "Один день Ивана Денисовича": "Едут мимо жизни, семафоры зеленые…".

С. 569. "свинцовых мерзостей жизни" – М. Горький, "Детство", 12: "Вспоминая эти свинцовые мерзости дикой русской жизни…".

С. 569. "знамя, на коем начертано: от каждого по способностям, каждому по его потребностям" ( К. Маркс, "Критика Готской программы" ("Замечания к программе германской рабочей партии", 1): "…общество сможет написать на своем знамени: Каждый по способностям, каждому по потребностям!"
С. 576. "Один день Ивана Денисовича" – заглавие рассказа А. Солженицына.

